
Οράτιος 1.5 Σάτιρα
( Λίγα λόγια για το συγγραφέα και το έργο του
Ο Οράτιος
  γεννήθηκε στις 8 Δεκεμβρίου του έτους 65 π.Χ. στη Βενουσία
 της Απουλίας και πέθανε στις 27 Νοεμβρίου του 8 π.Χ. -δύο μήνες μετά το θάνατο του Μαικήνα- στη Ρώμη. Οι μόνες πληροφορίες, που έχουμε για την οικογένειά του αφορούν τον πατέρα του (για τη μητέρα του δεν γνωρίζουμε τίποτα). Έτσι, πληροφορούμαστε, ότι ο πατέρας του ήταν απελεύθερος. Όμως, παρά την οικονομική δυσπραγία και με το αίσθημα της αυτοθυσίας έδωσε αξιόλογη ανατροφή και μόρφωση στο γιό του. Τα πρώτα του γράμματα ο Οράτιος τα έμαθε στη Βενουσία. Αργότερα, πήγε με τον πατέρα του στη Ρώμη, όπου μαθήτευσε κοντά στον Ορβίλιο, γνωστό δάσκαλο της εποχής. Ωστόσο, λόγω των αυταρχικών παιδαγωγικών μεθόδων του Ορβιλίου, ο Οράτιος είχε αρχίσει να αποστρέφεται την αρχαϊκή λατινική γραμματεία. Συνεχίζει ευτυχώς τις σπουδές του στην ελληνική και λατινική γραμματεία στην Αθήνα. Κατά τη διάρκεια της παραμονής του στην πρωτεύουσα συνήντησε τον Μάρκο Βρούτο, ο οποίος τον προέτρεψε να συμμετάσχει στον πόλεμο εναντίον του Οκταβιανού και του Αντωνίου. Ο Οράτιος τελικά πήρε μέρος στη μάχη των Φιλίππων
 ως χιλίαρχος (trbunus). Μετά την ήττα (ο ίδιος βρέθηκε με την μεριά των ηττημένων) και κυρίως λόγω της οικονομικής ανέχειας (η περιουσία του είχε δοθεί σε κάποιον από τους πολεμιστές του Οκταβιανού) έγινε ποιητής
. Την περίοδο εκείνη ανέλαβε θέση γραφέα στο δημόσιο ταμείο (scriba quaestorius) ενώ παράλληλα συνέθετε και ποιήματα. Τότε έγραψε και τα πρώτα ποιήματα των Ιάμβων του, που αργότερα ονομάζονται Επωδοί. Ο Βεργίλιος και ο Βάριος τον συνέστησαν στον Μαικήνα το 38π.Χ. . Ο τελευταίος δώρισε στον Οράτιο ένα κτήμα στη Σαβίνη περίπου το 35π.Χ., όπως διαφαίνεται και από τα 1ο  βιβλίο των Σατίρων του Ορατίου. Αναφορικά με το έργο του ποιητή, αυτό διακρίνεται σε δύο μεγάλες κατηγορίες: α) Λυρικά ποιήματα (Ωδές, που αποτελούνται από τέσσερα βιβλία, Εκατονταέτηρος ύμνος, Επωδοί) β) Ποιήματα σε δακτυλικό εξάμετρο (δύο βιβλία Σατίρων
, δύο βιβλία Επιστολών, Ποιητική Τέχνη). 
(  Λίγα λόγια για το κείμενο

Στο ποίημα, παρουσιάζεται ο Οράτιος να φεύγει από τη Ρώμη και να ακολουθεί τον μεγάλο δρόμο με προορισμό το Brundisium. Το ταξίδι τοποθετείται χρονικά το 38/37 π. Χ. ενώ το ποίημα θεωρείται, ότι γράφτηκε το 42/41π.Χ. Ο Οράτιος περνά από ποικίλα μέρη και συναντά οικεία πρόσωπα ακόμα και πολιτικά και τα σχολιάζει.  Ο τίτλος, που έχει  δοθεί στο συγκεκριμένο ποίημα είναι “Iter Brundisium”. Αν χρησιμοποιούσαμε απλά το Iter θα υπήρχε ο κίνδυνος σύγχυσης με το λογοτεχνικό πρότυπο, που συνέθεσε ο Λουκίλιος.  Στόχος του ταξιδιού είναι να έρθει σε επαφή ο Αντώνιος με τον Οκταβιανό. Το ποίημα είναι γραμμένο σε δακτυλικό εξάμετρο και ενέχει χαρακτήρα πολιτικό, που όμως δεν φαίνεται να βρίσκεται στο προσκήνιο. Με άλλη διατύπωση, ενώ το περιεχόμενο είναι πολιτικό, ο Οράτιος ενδιαφέρεται για την τέχνη. Το τέλος είναι απότομο και μη αναμενόμενο. Ενώ δηλαδή, θα περιμέναμε τη συνάντηση των δύο αντιπάλων (Αντώνιος και Οκταβιανό), ο Οράτιος μας ενημερώνει, ότι το τέλος της πορείας του ταξιδιού  ταυτίζεται με το τέλος της συγγραφικής πορείας. Πρόκειται στην ουσία για ένα κείμενο καθαρά λογοτεχνικό που αποβλέπει στην τέχνη και την καλλιτεχνική δημιουργία.
· Μετάφραση
Φεύγοντας/όταν έφευγα από τη μεγάλη Ρώμη, η Αρικία (πόλη) με φιλοξένησε/δέχτηκε με μετριοπαθή λιτότητα. Συνοδός μου ήταν ο ρήτωρ Ηλιόδωρος μακράν ο πιο μορφωμένος ρήτορας των Ελλήνων. Από εκεί φθάσαμε στην αγορά του Αππίου, που ήταν κατάμεστη από ναυτικούς και κακοήθεις απατεώνες. Αυτό το δρόμο/πορεία τον κόψαμε στα δύο επειδή αργήσαμε. Για τους ευζώνους ήταν ένα κομμάτι (δρόμου εννοείται, δηλαδή δεν τον χώριζαν). Η Αππία οδός είναι λιγότερο δύσκολη γι’ αυτούς, που αργοπορούν. Εδώ εγώ επειδή, το νερό ήταν μολυσμένο, κηρύσσω πόλεμο στο στομάχι μου, περιμένοντας απρόθυμα τους συνοδούς όσο γευμάτιζαν. Ήδη, η νύχτα ετοιμαζόταν να καλύψει με σκιές τη γη και να σκορπίσει σημάδια (ενν. αστέρια) στον ουρανό. Τότε οι δούλοι τσακώνονται με τους ναυτικούς, οι ναυτικοί με τους δούλους.  Άραξε/αγκυροβόλησε εδώ, έχεις ήδη βάλει μέσα 300 (επιβάτες). Φτάνει πια! Ενώ ζητούν να κόψουν (πληρώσουν) εισιτήριο, ενώ δένουν τα μουλάρια περνά η ώρα. Τα κακά κουνούπια και οι βάτραχοι του βάλτου κλέβουν (απομακρύνουν) τον ύπνο, ενώ τραγουδάει ο ναύτης και ο περαστικός ανταγωνιστικά για την ερωμένη τους, η οποία απουσιάζει, ποτισμένοι/μεθυσμένοι από το πολύ κρασί. Επιτέλους, ο περαστικός κουρασμένος αρχίζει να κοιμάται και ο ναυτικός τεμπέλης δένει ξανά τα σκοινιά/το λουρί του μουλαριού, που απελευθερώθηκε για να φάει και ροχαλίζει ανάσκελα. Ήδη ήταν ημέρα όταν αισθανόμαστε, ότι δεν προχωρά καθόλου το πλοίο τότε πετάγεται ένας τύπος πολύ έξυπνος. Χτυπάει το κεφάλι  και τους γλουτούς του μουλαριού και του ναύτη με μαστίγιο από ιτιά. Μόλις την τέταρτη ώρα αποβιβαστήκαμε. Πλένουμε το πρόσωπο και τα χέρια στο δικό σου καθαρό νερό, Φερώνια. Τότε έχοντας τελειώσει με το πρωινό, περπατάμε/σερνόμαστε/τραβάμε 3 μίλια. Φθάνουμε κάτω από το Άνξωρο που είναι τοποθετημένο πάνω από βράχια, που λάμπουν λευκά μακριά. Εκεί ήταν να έρθει ο Μαικήνας ο καλύτερος και ένας Κοκκήϊος και οι δύο απεσταλμένοι για μεγάλες υποθέσεις, που είχαν συνηθίσει να συμφιλιώνουν τους δύο φίλους, όταν ήταν τσακωμένοι. Τότε εγώ άλειψα πάνω στα μάτια μου μαύρα κολλύρια, έχοντας πρησμένα μάτια. Στο μεταξύ φτάνει ο Μαικήνας και ο Κοκήϊος και ταυτόχρονα και ο Φοντήϊος Καπίτων φτιαγμένος στην τρίχα, (ήταν) φίλος του Αντωνίου, όπως περισσότερο κανένας άλλος. Τους Φούντους τους αφήνουμε πίσω πρόθυμα υπό τον πραίτωρα Αουφίδιο Λούσκο κοροϊδεύοντας τις επιβραβεύσεις/τα βραβεία του τρελού γραμματέα, την τήβεννο, την φαρδιά κόκκινη ρίγα και το λιβανιστήρι. Μετά μένουμε στη πόλη των Μαμούρρων κουρασμένοι, ενώ ο Μουρήνας (μας) παρείχε (το) σπίτι (του), ο Καπίτων (μας παρείχε) κουζίνα (ενν. φαγητό). Το επόμενο φως (η επόμενη ημέρα) ανατέλλει πάρα πολύ ευχάριστο, διότι ο Πλώτιος και ο Βάριος και ο Βεργιλίος μας συναντούν στην Σινουέσσα, ψυχές, όπως πιο γλυκές δεν γέννησε η γη και κανένας δεύτερος μπορεί να είναι πιο δεμένος με μένα. Ω τι αγκαλιές και τι χαρές υπήρξαν! Εγώ όντας υγιής δεν μπορώ να συγκρίνω τίποτα μ’ ένα ευχάριστο φίλο. Η μικρή βίλα (η οποία βρισκόταν) πολύ κοντά στη γέφυρα της Καμπανίας μας παρείχε στέγη και οι πάροχοι (παρείχαν) αυτά που οφείλουν να παρέχουν, ξύλα και αλάτι. Μετά από αυτό λοιπόν, τα μουλάρια κατεβάζουν/αποθέτουν τις σέλες στην Καπύη αργοπορώντας. Ο Μαικήνας πάει για να παίξει ενώ εγώ και ο Βεργίλιος (πάμε) να κοιμηθούμε. Γιατί το να παίζεις μπάλα είναι κακό/βλαβερό για αυτούς που έχουν πρησμένα μάτια και για αυτούς, που είναι εύθραυστοι. Έπειτα, μας δέχτηκε/φιλοξένησε η πολύ πλούσια βίλα του Κοκήϊου, η οποία είναι πάνω από τα φαγάδικα/τις ταβέρνες στο Καύδιο. Μούσα, εγώ τώρα θα ήθελα να μου υπενθυμίσεις την μάχη ανάμεσα στον Σαρμέτη τον ηθοποιό και στον Μέσσιο Κίκιρρο, τώρα με λίγα λόγια και από ποιον πατέρα γεννημένοι και οι δύο τσακώθηκαν. Το γένος του Όσκου Μεσσίου είναι γνωστό η ιδιοκτήτρια του Σαρμέντου ζει ακόμα: καταγόμενοι από τέτοιους προγόνους πήγαν στην μάχη (έφθασαν σε λογομαχία). Πρώτος ο Σαρμέντος “εγώ λέω ότι εσύ μοιάζεις με άγριο άλογο” εμείς γελάμε και ο ίδιος ο Μέσσιος “το δέχομαι” (λέει) και κουνάει το κεφάλι. Αν δεν ήταν το μέτωπο σου με κομμένο κέρας είπε “τι θα έκανες αφού έτσι ακρωτηριασμένος απειλείς;” Όμως ένα άσχημο σημάδι/ουλή ασχήμυνε το αξύριστο μέτωπο του αριστερού μέρους. Κάνοντας πλάκα (αφού γέλασε) πολύ για την ασθένεια της Καμπανίας και για το πρόσωπο, παρακαλά (να μιμηθεί) χορεύοντας τον βοσκό Κύκλωπα: λέει, ότι τίποτα δεν έχει ανάγκη ούτε προσωπείο ούτε τραγικούς κοθόρνους. Προσθέτει πολλά επιπλέον ο Κίκιρρος: ρωτούσε αν έχει ήδη αφιερώσει/δωρίσει την αλυσίδα στους Λάριτες ως ανάθεμα επειδή (έτσι λέει) είναι γραμματέας, ότι τίποτα λιγότερο είναι στη δικαιοδοσία της ιδιοκτήτριας (έλεγε). Ρωτούσε γιατί τελικά είχε δραπετεύσει από τη δουλεία κάποτε, για τον οποίο μισό κιλό σιτάρι ήταν αρκετό όπως (ήταν) έτσι εύθραυστος και λεπτεπίλεπτος. Συνεχίζαμε με ευχάριστο τρόπο γενικά εκείνο το γεύμα. Τραβάμε από εδώ προς το Βενεβέντο κατευθείαν όπου ο εξυπηρετικός/πρόθυμος ξενοδόχος παραλίγο να καεί  όταν λοιπόν περιέστρεφε τις αδύνατες τσίχλες στη φωτιά. Διότι, η περιπλανώμενη φλόγα στην παλιά κουζίνα, έσπευδε να αγγίζει το ταβάνι, όταν εξερράγη το ηφαίστειο. Θα έβλεπες τους πεινασμένους συντρόφους και τους φοβισμένους δούλους να αρπάζουν το φαγητό και τους πάντες να θέλουν να σβήσουν (τη φωτιά). Από εκείνο (το σημείο) άρχισε η Απουλία να μου δείχνει τα γνωστά βουνά, τα οποία ψήνει ο Ατάμπουλος και τα οποία δεν θα είχαμε αποφύγει ποτέ, αν δεν μας είχε δεχτεί η γειτονική  βίλα του Τριβίκου, με πολύ δακρυγόνο καπνό, όταν έκαψε το τζάκι τα κλαδιά τα υγρά μαζί με τα φύλλα. Εδώ εγώ διαρκώς ο πιο ηλίθιος/ανόητος περιμένω μια κοπέλα απατεώνα μέχρι τα μεσάνυχτα όμως, ο ύπνος με πήρε, όταν ήμουν προσηλωμένος στον ερώτα τότε τα όνειρα με βρώμικη φαντασίωση μολύνουν το νυχτερινό φόρεμα και η κοιλιά μου όντας ανάσκελα. Από εδώ κινούμαστε γρήγορα 24 μίλια με άμαξες για να μείνουμε σε μια μικρή πόλη, της οποίας το όνομα είναι αδύνατο να χρησιμοποιείς με στίχο αλλά είναι πανεύκολο να τη λες με σημάδια/σύμβολα. Εδώ πουλιέται πιο φτηνά από όλα τα πράγματα το νερό, όμως το ψωμί είναι μακράν το πιο όμορφο. Ώστε να συνηθίζει ο έξυπνος περαστικός/τουρίστας να το κουβαλάει στους ώμους με τη δική του βούληση, διότι στο Κανούσιο (το ψωμί είναι) σαν πέτρα, το οποίο (μέρος) ιδρύθηκε κάποτε από τον ήρωα Διομήδη, (όντας) όχι πιο πλούσιος από ένα κουβά νερό. Ο Βάριος εδώ φεύγει στεναχωρημένος ενώ έκλαιγαν οι φίλοι. Μετά, φτάνουμε στους Ρούμπους κουρασμένοι, επειδή περάσαμε ένα δρόμο μακρό και είχε γίνει πιο δύσκολος λόγω της βροχής. Ο επόμενος/κατοπινός καιρός ήταν καλύτερος, ο δρόμος ήταν χειρότερος μέχρι τα τείχη του Βαρίου, που ήταν γεμάτος ψάρια. Μετά η Εγνατία, μας έδωσε γέλιο και αφορμή για αστεία, που χτίστηκε ενώ θύμωσαν οι Λύμφες όσο επιθυμούσε να μας πείσει, ότι τα λιβάνια καίγονται πάνω σ’ ένα ιερό κατώφλι χωρίς φλόγα. Ας το πιστεύει ο Εβραίος Απέλλας, εγώ (όμως) όχι: διότι έμαθα/διδάχτηκα, ότι οι θεοί περνάνε μια ατάραχη/αμέριμνη ζωή και όχι ότι, εάν η φύση κάνει κάτι ανεξήγητο, το στέλνουν οι στεναχωρημένοι θεοί από τη ψηλή στέγη του ουρανού. Το Μπρίντεζι είναι το τέλος ενός μακροσκελούς ποιήματος (μιας μακρινής συγγραφικής πορείας)  και δρόμου. 

· Σχολιασμός χωρίων του κειμένου

· Egressum…Roma: Ο Οράτιος φεύγει από τη Ρώμη και φιλοξενείται από μια μικρότερη πόλη την Aricia, που αποτελεί και τον πρώτο του σταθμό. 
· Accepit(=δέχτηκε/φιλοξένησε): Τα ρήματα accepit και excipit/excepit εμπεριέχουν την έννοια της φιλοξενίας. Ωστόσο, το accepit έχει περισσότερο ουδέτερη σημασία ενώ με το δεύτερο εννοείται η φιλοξενία και ταυτόχρονα η προστασία από κάποιου είδους κίνδυνο ή από το φόβο της εξορίας.

· Aricia: μικρή πόλη απέχουσα περί τα 16 ρωμαϊκά μίλια.

· Hospitio modico: με λιτή φιλοξενία, με λιτότητα 

· Heliodorus: Ήταν ρήτωρ, συνοδός του Ορατίου στο ταξίδι του. Το όνομά του “Sun- Given” μπορεί να εξηγεί και την αντίστοιχη ερμηνεία του ονόματος Apollodorus  (Αττικός ρήτωρ και δάσκαλος του Οκτάβιου) “Apollo-given”. Η λέξη comes δεν αναφέρεται  αναγκαστικά σε κάποιο πρόσωπο αλλά πιθανώς και σε κάποιο βιβλίο-εγχειρίδιο, που είχαν μαζί τους. 

· Graecorum longe doctissimus: Η φράση αυτή μας παραπέμπει στον Όμηρο. 

· Forum Apii: Πόλη, που βρίσκεται περίπου 27 μίλια πέρα από την Aricia.

· Στ. 9-10 : Η αλλαγή του σκηνικού δίνεται με μεταφορές [η νύχτα ετοιμαζόταν να καλύψει με σκιές τη γη και να σκορπίσει σημάδια (ενν. αστέρια) στον ουρανό]. Η λέξη signa εκτός από τα αστέρια μπορεί να δηλώνει και τις επερχόμενες συγκρούσεις ανάμεσα στους ναυτικούς και τους δούλους.

· Στ 11: χιαστό σχήμα :  pueri          nautis

                                                  nautae         pueris

· Στ.15-17 : μη επικός ανταγωνισμός ανάμεσα στο μεθυσμένο ναύτη και τον περαστικό, που τραγουδούν όχι για τον πόλεμο αλλά για τις αγαπημένες τους.

· Viator: Θα μπορούσε να είναι ο άνδρας, που έδεσε το λουρί του ζώου ή κάποιος ανώνυμος περαστικός.

· Pastum(ρ.pasco) : αιτιατική κατεύθυνσης (= για να βοσκήσει)

· Στ 20-21: ακινησία : Οι ταξιδιώτες αντιλαμβάνονται, ότι το πλοίο δεν προχωρά.

· Quarta … hora: Οι Ρωμαίοι για τετρακόσια πενήντα και πλέον χρόνια δεν είχαν ονόματα για τις ώρες της ημέρας. Οι ώρες της νύχτας και της ημέρας ήταν ισάριθμες. Όμως,  από την άνοιξη έως το φθινόπωρο, οι ώρες της ημέρας ήταν μεγαλύτερες από τις αντίστοιχες ώρες της νύχτας. Από τον Σεπτέμβριο έως τον Μάρτιο, συνέβαινε το αντίθετο δηλαδή η νύχτα ήταν μεγαλύτερη. Η τέταρτη ώρα είναι περίπου 9 ή 10 το πρωί.

· Στ 24 ora lympha: Ύστερα από πορεία περίπου 16 μιλίων φθάνουν 3 μίλια από το Άνξιο για να πλυθούν στα καθαρά νερά του ναού της Φερωνίας, αρχαίας ιταλικής θεότητας.  
· Anxur: Στη δυτική ακτή της Ιταλίας 65 μίλια νότια της Ρώμης βρισκόταν το Άνξιο. Αποτελούσε το αρχαίο όνομα για την περιοχή Tarracina (σημερινή Terracina).

· Gaius   Maecenas : (70-8π.Χ.) διπλωμάτης,  φίλος του Αυγούστου. Ο Οράτιος στα βιβλία των Σατίρων του μνημονεύει τον Μαικήνα και κάνει λόγο ιδίως για τη μεταξύ τους φιλία. Ειδικότερα, στο 5ο βιβλίο ταξιδεύει από τη Ρώμη στο Brundisium μαζί με το Μαικήνα. Σε επόμενο βιβλίο του, μας ενημερώνει σχετικά με το φθόνο, που είχε προκαλέσει η φιλία μεταξύ του ιδίου και του Μαικήνα. Εδώ, στο κείμενο του προσδίδει το επίθετο optimus, δηλαδή ο καλύτερος ανάμεσα στους άνδρες.

· Cocceius: Ολόκληρο το όνομά του είναι Lucius  Cocceius   Nerva. Το 39 π. Χ. είχε το αξίωμα του consul suffectus.
· Amicos: ο Maecenas και ο Cocceius συνήθιζαν να συμφιλιώνουν τον Μ. Αντώνιο με τον Οκταβιανό. Οι δύο τελευταίοι επειδή φιλοδοξούσαν να αναλάβουν την εξουσία συχνά φιλονικούσαν και βρίσκονταν σε διαμάχες. Η συμφιλίωσή τους ήταν πάντα μικρής διαρκείας. 
· Fonteius Capito : Το 33 π. Χ. ήταν ύπατος και πρεσβευτής του Αντώνιου στην Ασία.
· Fundi : Πόλη στο Λάτιο, πέρασε από εκεί ο Οράτιος στο δρόμο του προς το Brundisium. 
· Aufidius Luscus: Ήταν πραίτωρ στην πόλη Fundi. Φορούσε κόκκινη φαρδιά ρίγα πάνω στην τήβεννο, η οποία δείχνει, ότι επρόκειτο για ύπατο.

· Στ 33 alter: Χρησιμοποιείται μόνο όταν έχουμε 2 πρόσωπα ή πράγματα ενώ το alius όταν μιλάμε για πάνω από 2 (πρόσωπα/πράγματα). 
· Στ 39 postera lux oritur: Η επόμενη ημέρα αποτελεί την κλιμάκωση του ταξιδιού.

· Sinuessa: πόλη στο Λάτιο στην Αππία οδό.
· Plotius…Vergiliusque: Ο Plotius (M. Plotius Tucca) εξέδωσε μαζί με το Βάριο την Αινειάδα του Βιργιλίου μετά το θάνατό του. Ο Βάριος (M. Varius Rufus) είναι τραγικός και επικός ποιητής. Έχει γράψει τραγωδίες, η πιο γνωστή ανάμεσά τους έχει τίτλο Thyestes, το οποίο παρουσιάστηκε μετά τα ναυμαχία στο Άκτιο περίπου το 29 π. Χ. . Ένα από τα επικά του ποιήματα τιτλοφορείται De morte. Ο Βιργίλιος [Publius  Vergilius  Maro  (70-19π. Χ.)], ήταν ποιητής και γνωστός για τα έργα του : Αινειάδα, Γεωργικά, Εκλογές. Συνάντησε τον Οράτιο και τους υπόλοιπους στην Sinuessa.
· Στ 41-2: “Το επόμενο φως ανατέλλει πάρα πολύ ευχάριστο, διότι ο Πλώτιος και ο Βάριος και ο Βεργίλιος μας συναντούν στο Σινουέσσα, ψυχές, πιο γλυκές δεν γέννησε η γη με τους οποίους δεμένος από μένα περισσότερο δεν θα υπάρξει άλλος”. Το χωρίο αυτό συνιστά έναν ασυνήθιστο έπαινο από τον Οράτιο. Και οι τρεις είναι φίλοι μοιράζονται κοινό στοιχείο μεταξύ τους (είναι και οι τρεις συγγραφείς). 
· Στ 44: “Εγώ όντας υγιής δεν μπορώ να συγκρίνω τίποτα μ’ ένα ευχάριστο φίλο”. Σημαντικός ισχυρισμός που βρίσκει σύμφωνη την φιλοσοφία των Επικούρειων. Η φιλία συνιστά ύψιστη αξία και διαδραματίζει καταλυτικό ρόλο στη ζωή τους.
· Στ 45 proxima: Έχει χαρακτήρα τοπογραφικό. 

· Στ 51-70: Παρουσιάζεται στο σημείο αυτό του ποιήματος, η μάχη (ο αγώνας γίνεται για τη σοφία), ανάμεσα στον Σαρμέτη τον ηθοποιό (από το περιβάλλον του Μαικήνα) και τον Μέσιο Κίκιρρο.
· Στ 57 ridemus: ο Οράτιος δεν είναι το θύμα αλλά αυτός, που περιγελά τον Μέσσιο.

· Στ 58 caput et movet: Ο Μέσσιος Κίκιρρος ή με πρόσχαρο τρόπο κουνά το κεφάλι μιμούμενος το ζώο (μοιάζεις με άγριο άλογο) ή απαντά στην προσβολή που δέχτηκε ή ζητούσε να μιμηθεί χορεύοντας τον βοσκό Κύκλωπα.
· Στ 58-9 : Ο Σαρμέτης αναφέρεται στην ουλή, που υπάρχει στα ζώα στο σημείο, που είναι το κέρατο.   
· Στ 70 prorsus iucunde cenam producimus illam: Έχοντας συμμετάσχει ο Οράτιος ως αφηγητής αλλά και πρόθυμος θεατής, είναι πολύ ελλειπτικός ως προς την περιγραφή του δείπνου. Ωστόσο, μας αναφέρει, ότι διήρκησε αρκετή ακόμη ώρα. 
· Στ 74 lambere:  Κοινός τρόπος μεταφοράς στην επική ποίηση, όταν γίνεται αναφορά σε φλόγες. Ίσως το συγκεκριμένο ρήμα εδώ να έχει και μία κωμική χροιά, διότι το περικείμενο έχει σχέση με τη μαγειρική.
· Στ 78 Atabulus : όνομα για τον δυτικό άνεμο. 
· Στ 79-80 Trivicum : Περιοχή, που ονομάστηκε έτσι διότι σε αυτήν οδηγούν τρείς δρόμοι. Είναι περίπου 25 μίλια από το Βενεβέντο.
· Στ 82-85: Ο Οράτιος ομολογεί, ότι είχε κανονίσει ραντεβού με μια κοπέλα, η οποία τον “έστησε”.
· Στ 83 somnus aufert: Ο ύπνος γίνεται μέσο μεταφοράς. 
· Στ 88 venit:ρ. veneo-venivi/venii-venitum-venire 4 (=πουλάω)
· Στ 93 Flentibus hinc Varius discedit maestus amicis: Δεν είναι ξεκάθαρο γιατί ο Βάριος αποχώρησε. Ο Οράτιος χρησιμοποιεί χαρακτηρισμούς που δεν είναι τυχαίοι. “Ντύνει” το Βάριο με επίθετα, που δηλώνουν θλίψη. Αυτό, δικαιολογείται καθώς είναι σημαντικό πρόσωπο- φίλος του Ορατίου (ο Βάριος εκτός από ποιητής, που γράφει τραγωδίες  είναι και μέλος της ομάδας ήδη από τους στίχους 40-42).Ο Οράτιος τον ταυτοποιεί με βάση τη λογοτεχνική του παραγωγή.
·  Στ 96 : Η ακολουθία επιθέτων σε συγκριτικό βαθμό υποδηλώνει, ότι ο Οράτιος δεν έχει χάσει την ικανότητά του να δηλώνει τη διάκριση (89 pulcherrimus, 91 ditior, 95 corruptius). Tempestas: Κάθε λέξη, που χρησιμοποιεί ο Οράτιος έχει σημασιολογική βαρύτητα. Η λέξη tempus σημαίνει την συγκυρία, κατάλληλη στιγμή για κάτι, το χρόνο δράσης και πολύ συχνά δηλώνει την καταιγίδα στη θάλασσα, τη θύελλα. Η tempestas συνδέεται με την πολιτική ζωή, η οποία εκείνη την εποχή ήταν ταραχώδης. Έμμεσο σχόλιο Ορατίου στο σημείο αυτό, που μας προϊδεάζει για τη συνάντηση του Αντωνίου με τον Οκταβιανό. Με τη συνάντηση αυτή όλοι ελπίζουν σε μια συμφωνία και καλύτερη πολιτική ζωή. 
· Στ 101-103 : Ο Οράτιος εδώ ενστερνίζεται τη σκέψη και τα “πιστεύω” των Επικούρειων. Οι Επικούρειοι διατείνονταν, ότι οι θεοί ζουν στον “έξω” κόσμο και οι άνθρωποι είναι απόλυτα υπεύθυνοι για την τύχη τους. Ο Οράτιος περιγελά στο σημείο αυτό, ίσως όμως και να πιστεύει πραγματικά, ότι οι θεοί ζουν ανέμελη ζωή και σε κατάσταση αταραξίας. Είναι πλέον ευνόητο, ότι  ο Οράτιος τίθεται υπέρ του Επικουρισμού.
· Στ 104: Το τέλος του ποιήματος θεωρείται από τα πιο ανοιχτά στο σύνολο της λατινικής λογοτεχνίας. Ο Οράτιος εξισώνει το τέλος της πορείας/του ταξιδιού με το τέλος του συγγραφικού του εγχειρήματος. Πρόκειται για ένα τέλος ουσιαστικά μη αναμενόμενο διότι θα περιμέναμε τη συνάντηση των δύο αντιπάλων (Αντώνιος-Οκταβιανός), όπως αναφέρθηκε ήδη. Είναι λογικό να ανακύπτουν ερωτήματα για τα φιλοσοφικά συστήματα, που έθιξε στον αναγνώστη του ποιήματος. Τα ερωτήματα αυτά μένουν αναπάντητα και αφήνεται στην κρίση του αναγνώστη να συνάγει τα συμπεράσματά του. 
� Quintus Horatius Flaccus είναι ολόκληρο το όνομά του. Συγκαταλέγεται  στους ποιητές της ρωμαϊκής σάτιρας.


� Πρόκειται για τη σημερινή Βενόζα.


� Η μάχη έληξε με την ήττα του Βρούτου και του Κάσσιου το 42π.Χ. 


� Βλ. epist. 2,2, 50-52, ο ίδιος ο Οράτιος δηλώνει καθαρά  και με έντονη σατιρική ειρωνεία, ότι λόγω της ανέχειας έγινε ποιητής.


� Ο Οράτιος ονομάζει τις Σάτιρες, Sermones (κουβέντες, καθημερινές συνομιλίες). Σε αυτές ενυπάρχει η παράδοση του Λουκίλιου. Από τη μία δηλαδή, χρησιμοποιείται το δακτυλικό εξάμετρο ενώ από την άλλη περιορίζεται το εύρος της θεματολογίας και εκλεπτύνεται ο τρόπος έκφρασης. 





